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PRAYERS PRIÈRE

The Senate observed a minute of silence on the occasion of the
National Day of Mourning.

Le Sénat observe une minute de silence à l’occasion du Jour de
deuil national.

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Ringuette, Deputy Chair of the
Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of
Parliament, presented the third report (interim) of the committee,
entitled Membership of the Standing Committee on Ethics and
Conflict of Interest for Senators.

L’honorable sénatrice Ringuette, vice-présidente du Comité
permanent du Règlement, de la procédure et des droits du
Parlement, présente le troisième rapport (provisoire) du comité,
intitulé Composition du Comité permanent sur l’éthique et les
conflits d’intérêts des sénateurs.

(The report is printed as an appendix at pages 835-878.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 835 à 878.)

The Honourable Senator Ringuette moved, seconded by the
Honourable Senator Petitclerc, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Ringuette propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que le rapport soit inscrit à
l’ordre du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

First Reading of Commons Public Bills Première lecture de projets de loi
d’intérêt public des Communes

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-225, An Act to amend the Criminal Code, to which it
desires the concurrence of the Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-225, Loi modifiant le Code criminel, pour lequel
elle sollicite l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Wells (Newfoundland and Labrador)
moved, seconded by the Honourable Senator Batters, that the bill
be placed on the Orders of the Day for a second reading two days
hence.

L’honorable sénateur Wells (Terre-Neuve-et-Labrador)
propose, appuyé par l’honorable sénatrice Batters, que le projet
de loi soit inscrit à l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans
deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

Le 28 avril 2026 JOURNAUX DU SÉNAT 827



ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

MESSAGES FROM THE
HOUSE OF COMMONS

MESSAGES DE LA CHAMBRE
DES COMMUNES

A message was brought from the House of Commons in the
following words:

La Chambre des communes transmet au Sénat un message dont
voici le texte :

Monday, April 27, 2026 Le lundi 27 avril 2026

EXTRACT, — EXTRAIT,—

That, for the duration of the 45th Parliament: Que, pour la durée de la 45e législature :

(a) Standing Order 104(1) be amended by replacing the words
“consist of 10 members” with the words “consist of
12 members”;

a) l’article 104(1) du Règlement soit modifié par substitution
des mots « 10 députés », des mots « 12 députés »;

(b) paragraph (a)(i) of the order adopted on June 5, 2025, be
rescinded, and Standing Order 104(2) be amended by
replacing the words “consist of 10 members” with the
words “consist of 12 members” and by adding after the
words “12 members” the following: “which shall be
composed of seven members from the Liberal Party, four
members from the Conservative Party and one member
from the Bloc Québecois, except for the Standing
Committee on Access to Information, Privacy and Ethics,
the Standing Committee on Government Operations and
Estimates, the Standing Committee on Public Accounts
and the Standing Committee on the Status of Women,
which shall consist of 10 members and be composed of
five members from the Liberal Party, four members from
the Conservative Party and one member from the Bloc
Québécois, and for which the lists of members are to be
prepared, except as provided in section (1) of this standing
order, shall be on:”;

b) le paragraphe a)(i) de l’ordre adopté le 5 juin 2025 soit
révoqué, et l’article 104(2) du Règlement soit modifié par
substitution des mots « 10 députés », des mots
« 12 députés » et par adjonction, après les mots
« 12 députés » de ce qui suit « et sont formés de sept
députés du Parti libéral, quatre députés du Parti
conservateur et un député du Bloc Québécois, sauf le
Comité permanent de l’accès à l’information, de la
protection des renseignements personnels et de l’éthique,
le Comité permanent des opérations gouvernementales et
des prévisions budgétaires, le Comité permanent des
comptes publics et le Comité permanent de la condition
féminine qui sont composés de 10 députés et sont formés
de cinq députés du Parti libéral, quatre députés du Parti
conservateur et un député du Bloc Québécois, et pour
lesquels on dressera une liste de membres, sont les
suivants : »;

(c) for greater certainty, the membership of the Standing Joint
Committee on the Library of Parliament be increased by
two members of the House of Commons from the
government party and the Standing Joint Committee for
the Scrutiny of Regulations be increased by one member
of the House of Commons from the government party;

c) pour plus de certitude, la composition du Comité mixte
permanent de la Bibliothèque du Parlement soit
augmentée par deux députés appartenant au parti
ministériel et celle du Comité mixte permanent d’examen
de la réglementation soit augmentée par un député
appartenant au parti ministériel;

(d) the Clerk of the House be authorized to make any required
editorial and consequential alterations to the Standing
Orders, including to the marginal notes;

d) le greffier de la Chambre soit autorisé à apporter les
remaniements de textes et modifications corrélatives
nécessaires au Règlement, y compris aux notes
marginales;

(e) paragraph (a) of the order adopted on November 20, 2025,
be amended by replacing the words “11 members of the
House of Commons, including five members of the House
of Commons from the government party,” with the words
“12 members of the House of Commons, including
six members of the House of Commons from the
government party,”;

e) le paragraphe a) de l’ordre adopté le 20 novembre 2025
soit modifié par substitution aux mots « 11 membres de la
Chambre des communes, dont cinq membres de la
Chambre des communes appartenant au parti ministériel »
des mots « 12 membres de la Chambre des communes,
dont six membres de la Chambre des communes
appartenant au parti ministériel »;

(f) paragraph (b) of the order adopted on February 13, 2026,
be amended by replacing the words “10 members of the
House of Commons be members of the committee,
including five members of the House of Commons from
the governing party,” with the words “12 members of the
House of Commons be members of the committee,
including seven members of the House of Commons from
the governing party,”;

f) le paragraphe b) de l’ordre adopté le 13 février 2026 soit
modifié par substitution aux mots « 10 députés, dont cinq
députés qui proviennent du parti ministériel » des mots
« 12 députés, dont sept députés qui proviennent du parti
ministériel, »;
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(g) notwithstanding any standing order or usual practice of the
House, the whip of the recognized party affected by the
above changes to the composition of committees submit
his membership changes to the Clerk of the House
following the adoption of this order, and these changes be
effective immediately; and

g) nonobstant tout article du Règlement ou usage habituel de
la Chambre, le whip du parti reconnu concerné par les
modifications susmentionnées apportées à la composition
des comités soumette les changements apportés à la
composition de ses membres au greffier de la Chambre
suivant l’adoption du présent ordre, et que ces
changements prennent effet immédiatement;

that a message be sent to the Senate to acquaint Their Honours
that this House has adopted this order, and inviting Their
Honours to concur in the changes made under paragraphs (e)
and (f) of this order.

qu’un message soit envoyé au Sénat pour informer Leurs
Honneurs que la Chambre a adopté le présent ordre, en invitant
Leurs Honneurs à adopter les modifications apportées en vertu
des paragraphes e) et f) de cet ordre.

ATTEST ATTESTÉ

Le greffier de la Chambre des communes

Eric Janse

Clerk of the House of Commons

The Honourable Senator Moreau, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator LaBoucane-Benson, that the message be
placed on the Orders of the Day for consideration at the next
sitting.

L’honorable sénateur Moreau, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice LaBoucane-Benson, que le message soit
inscrit à l’ordre du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Third reading of Bill C-13, An Act to implement the Protocol
on the Accession of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Comprehensive and Progressive
Agreement for Trans-Pacific Partnership.

Troisième lecture du projet de loi C-13, Loi portant mise en
œuvre du Protocole d’adhésion du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord à l’Accord de partenariat
transpacifique global et progressiste.

The Honourable Senator Petten moved, seconded by the
Honourable Senator Duncan, that the bill be read for the third
time.

L’honorable sénatrice Petten propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Duncan, que le projet de loi soit lu pour la troisième
fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read for the third time and passed. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois et adopté.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, without
amendment.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi,
sans amendement.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Wells (Alberta), seconded by the Honourable Senator Cardozo,
for the second reading of Bill C-9, An Act to amend the Criminal
Code (hate propaganda, hate crime and access to religious or
cultural places).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Wells (Alberta), appuyée par l’honorable sénateur Cardozo,
tendant à la deuxième lecture du projet de loi C-9, Loi modifiant
le Code criminel (propagande haineuse, crime haineux et accès à
des lieux religieux ou culturels).
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Wells (Newfoundland and Labrador)

moved, seconded by the Honourable Senator Ataullahjan, that
further debate on the motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Wells (Terre-Neuve-et-Labrador)
propose, appuyé par l’honorable sénatrice Ataullahjan, que la
suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 and 16
were called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 et
16 sont appelés et différés à la prochaine séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Third reading of Bill S-205, An Act to amend the Corrections
and Conditional Release Act, as amended.

Troisième lecture du projet de loi S-205, Loi modifiant la Loi
sur le système correctionnel et la mise en liberté sous condition,
tel que modifié.

The Honourable Senator Pate moved, seconded by the
Honourable Senator MacAdam, that the bill, as amended, be read
for the third time.

L’honorable sénatrice Pate propose, appuyée par l’honorable
sénatrice MacAdam, que le projet de loi, tel que modifié, soit lu
pour la troisième fois.

After debate, Apres débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill, as amended, was then read for the third time. Le projet de loi, tel que modifié, est alors lu pour la troisième
fois.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 and 14 were
called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 et 14 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Ordered: That consideration of Order No. 15 be postponed
until the next sitting of the Senate.

Ordonné : Que l’étude de l’article no 15 soit reportée à la
prochaine séance du Sénat.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 16, 17 and 18 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 16, 17 et 18 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 4, 9, 13, 14, 15, 19, 20, 23 and 24 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 4, 9, 13, 14, 15, 19, 20, 23 et 24 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the second report of the Standing Senate
Committee on Human Rights, entitled Standing United Against
Antisemitism: Protecting Communities and Strengthening
Canadian Democracy, deposited with the Clerk of the Senate on
April 21, 2026.

Étude du deuxième rapport du Comité sénatorial permanent
des droits de la personne, intitulé Solidaires et unis contre
l’antisémitisme : protéger les communautés et renforcer la
démocratie canadienne, déposé auprès de la greffière du Sénat le
21 avril 2026.

The Honourable Senator Senior moved, seconded by the
Honourable Senator Busson:

L’honorable sénatrice Senior propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Busson,

That the second report of the Standing Senate Committee on
Human Rights, entitled Standing United Against Antisemitism:
Protecting Communities and Strengthening Canadian
Democracy, deposited with the Clerk of the Senate on Tuesday,
April 21, 2026, be adopted and that, pursuant to rule 12-23(1),
the Senate request a complete and detailed response from the
government, with the Minister of Justice being identified as
minister responsible for responding to the report, in consultation
with the Minister of Public Safety and the Minister of Canadian
Identity and Culture.

Que le deuxième rapport du Comité sénatorial permanent des
droits de la personne, intitulé Solidaires et unis contre
l’antisémitisme : protéger les communautés et renforcer la
démocratie canadienne, déposé auprès de la greffière du Sénat le
21 avril 2026, soit adopté et que, conformément à l’article
12-23(1) du Règlement, le Sénat demande une réponse complète
et détaillée du gouvernement, le ministre de la Justice étant
désigné ministre chargé de répondre à ce rapport, en consultation
avec le ministre de la Sécurité publique et le ministre de l’Identité
et de la Culture canadiennes.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Motions Motions

Orders No. 3, 4, 5, 7 and 13 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 3, 4, 5, 7 et 13 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 1, 2, 3, 5, 8 and 9 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 1, 2, 3, 5, 8 et 9 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Deacon (Ontario), calling the attention of the Senate to the vital
role that physical activity and sport play in enhancing our well-
being, strengthening our communities and shaping the fabric of
the Canadian experience.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Deacon (Ontario), attirant l’attention du Sénat sur le rôle
essentiel que jouent l’activité physique et le sport dans notre
bien-être et celui de nos communautés ainsi que dans la trame de
l’expérience canadienne.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Batters moved, seconded by the

Honourable Senator Ataullahjan, that further debate on the
inquiry be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Batters propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Ataullahjan, que la suite du débat sur l’interpellation
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Coyle, calling the attention of the Senate to the final report of the
Canadian Youth Climate Assembly.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Coyle, attirant l’attention du Sénat sur le rapport final de
l’Assemblée canadienne de la jeunesse sur le climat.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Kingston moved, seconded by the

Honourable Senator Clement, that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Kingston propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Clement, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Loffreda, calling the attention of the Senate to the vital role that
immigrants have played — and continue to play — in shaping
Canada’s economic growth, cultural richness and social fabric.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénateur
Loffreda, attirant l’attention du Sénat sur le rôle essentiel qu’ont
joué — et jouent toujours — les immigrants dans la croissance
économique, la richesse culturelle et le tissu social du Canada.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Kingston moved, seconded by the

Honourable Senator Clement, that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Kingston propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Clement, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 13 was called and postponed until the next sitting. L’article no 13 est appelé et différé à la prochaine séance.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Petten moved, seconded by the

Honourable Senator Duncan:
L’honorable sénatrice Petten propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Duncan,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 6:21 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 18 h 21, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)
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DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DE LA
GREFFIÈRE DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Response to Question No. 35, dated February 24, 2026,
appearing on the Order Paper and Notice Paper in the name of
the Honourable Senator Clement, regarding spending cuts at
Correctional Service Canada.—Sessional Paper No. 1/45-1023S.

Réponse à la question no 35, en date du 24 février 2026,
inscrite au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de
l’honorable sénatrice Clement, concernant les compressions
budgétaires au Service correctionnel du Canada.—Document
parlementaire no 1/45-1023S.

Response to Question No. 36, dated February 25, 2026,
appearing on the Order Paper and Notice Paper in the name of
the Honourable Senator Lewis, regarding the import of
adulterated honey to Canada — Agriculture and Agri-Food
Canada and Public Safety.—Sessional Paper No. 1/45-1024S.

Réponse à la question no 36, en date du 25 février 2026,
inscrite au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de
l’honorable sénateur Lewis, concernant le miel frelaté importé au
Canada — Agriculture et Agroalimentaire Canada et Sécurité
publique Canada.—Document parlementaire no 1/45-1024S.

Response to Question No. 37, dated February 25, 2026,
appearing on the Order Paper and Notice Paper in the name of
the Honourable Senator Prosper, regarding the Departmental
Reference Level Units (Indigenous Services Canada).—Sessional
Paper No. 1/45-1025S.

Réponse à la question no 37, en date du 25 février 2026,
inscrite au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de
l’honorable sénateur Prosper, concernant les unités de niveau de
référence ministériel (Services aux Autochtones Canada).—
Document parlementaire no 1/45-1025S.

Response to Question No. 38, dated February 25, 2026,
appearing on the Order Paper and Notice Paper in the name of
the Honourable Senator Prosper, regarding the Department of
Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Canada.—
Sessional Paper No. 1/45-1026S.

Réponse à la question no 38, en date du 25 février 2026,
inscrite au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de
l’honorable sénateur Prosper, concernant Relations Couronne
Autochtones et Affaires du Nord Canada.—Document
parlementaire no 1/45-1026S.

Response to Question No. 39, dated February 25, 2026,
appearing on the Order Paper and Notice Paper in the name of
the Honourable Senator Prosper, regarding the Departmental
Reference Level Units (Fisheries and Oceans Canada).—
Sessional Paper No. 1/45-1027S.

Réponse à la question no 39, en date du 25 février 2026,
inscrite au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de
l’honorable sénateur Prosper, concernant les unités de niveau de
référence ministériel (Pêches et Océans Canada).—Document
parlementaire no 1/45-1027S.

Interim Order Respecting the Recycling of Vessels, pursuant to
the Canada Shipping Act, 2001, S.C. 2001, c. 26, sbs. 10.1(7).—
Sessional Paper No. 1/45-1028.

Arrêté d’urgence visant le recyclage des bâtiments,
conformément à la Loi de 2001 sur la marine marchande du
Canada, L.C. 2001, ch. 26, par. 10.1(7).—Document
parlementaire no 1/45-1028.

Report of the Governor of the Bank of Canada and Statement
of Accounts, together with the Auditors’ Report, for the year
ended December 31, 2025, pursuant to the Bank of Canada Act,
R.S.C. 1985, c. B-2, sbs. 30(3).—Sessional Paper No. 1/45-1029.

Rapport du gouverneur de la Banque du Canada et état de
compte, ainsi que le rapport des vérificateurs y afférent, pour
l’année terminée le 31 décembre 2025, conformément à la Loi sur
la Banque du Canada, L.R.C. 1985, ch. B-2, par. 30(3).—
Document parlementaire no 1/45-1029.

Triennial Report of the Nuclear Waste Management
Organization for the years 2023 to 2025, together with the
Auditors’ Report, pursuant to the Nuclear Fuel Waste Act,
S.C. 2002, c. 23, s. 19.1.—Sessional Paper No. 1/45-1030.

Rapport triennal de la Société de gestion des déchets nucléaires
pour les années 2023 à 2025, ainsi que le rapport des
vérificateurs y afférent, conformément à la Loi sur les déchets de
combustible nucléaire, L.C. 2002, ch. 23, art. 19.1.—Document
parlementaire no 1/45-1030.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Special Joint Committee on the Exercise of Powers Under the
Building Canada Act

Comité mixte spécial sur l'exercice des attributions en vertu
de la Loi visant à bâtir le Canada

The Honourable Senator White replaced the Honourable
Senator Harder, P.C. (April 27, 2026).

L'honorable sénatrice White a remplacé l'honorable sénateur
Harder, c.p. (le 27 avril 2026).

The Honourable Senator Hébert replaced the Honourable
Senator Varone (April 24, 2026).

L'honorable sénatrice Hébert a remplacé l'honorable sénateur
Varone (le 24 avril 2026).
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Standing Senate Committee on Human Rights Comité sénatorial permanent des droits de la personne

The Honourable Senator Arnot replaced the Honourable
Senator Pate (April 28, 2026).

L'honorable sénateur Arnot a remplacé l'honorable sénatrice
Pate (le 28 avril 2026).

The Honourable Senator Pate replaced the Honourable Senator
Arnot (April 24, 2026).

L'honorable sénatrice Pate a remplacé l'honorable sénateur
Arnot (le 24 avril 2026).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Mohamed replaced the Honourable
Senator Forest (April 24, 2026).

L'honorable sénatrice Mohamed a remplacé l'honorable
sénateur Forest (le 24 avril 2026).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Youance replaced the Honourable
Senator Galvez (April 28, 2026).

L'honorable sénatrice Youance a remplacé l'honorable
sénatrice Galvez (le 28 avril 2026).

Standing Senate Committee on National Security, Defence
and Veterans Affairs

Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale, de la
défense et des anciens combattants

The Honourable Senator Al Zaibak replaced the Honourable
Senator Ross (April 27, 2026).

L'honorable sénateur Al Zaibak a remplacé l'honorable
sénatrice Ross (le 27 avril 2026).

The Honourable Senator Ross replaced the Honourable Senator
Al Zaibak (April 27, 2026).

L'honorable sénatrice Ross a remplacé l'honorable sénateur Al
Zaibak (le 27 avril 2026).

Standing Senate Committee on Transport and
Communications

Comité sénatorial permanent des transports et des
communications

The Honourable Senator Wilson replaced the Honourable
Senator Cardozo (April 28, 2026).

L'honorable sénateur Wilson a remplacé l'honorable sénateur
Cardozo (le 28 avril 2026).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 827) (voir page 827)

Tuesday, April 28, 2026 Le mardi 28 avril 2026

The Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights
of Parliament has the honour to present its

Le Comité permanent du Règlement, de la procédure et des
droits du Parlement a l’honneur de présenter son

THIRD REPORT TROISIÈME RAPPORT

Your committee, which is authorized pursuant to rule 12-7(2)
(a) to propose from time to time, on its own initiative,
amendments to the Rules for consideration of the Senate, now
presents its interim report entitled Membership of the Standing
Committee on Ethics and Conflict of Interest for Senators,
including recommendations for amendments.

Votre comité qui, conformément à l’article 12-7(2)a), est
autorisé à soumettre au Sénat, de sa propre initiative, des
propositions visant la modification du Règlement, présente
maintenant son rapport intérimaire intitulé Composition du
Comité permanent sur l’éthique et les conflits d’intérêts des
sénateurs, avec des recommandations quant aux amendements.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

La vice-présidente,

PIERRETTE RINGUETTE

Deputy Chair
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